A Study on T4ao-chih {3

Of all the countries distinguished in the western region by Chinese
historians of .the Han period; Ta-chéin and T¢ao-chih appear to have been
the westernmost two. . For this reason, and moreover because the Nestorian
inscription .glorifies Ta-chiin as an .earthly paradise; because, too, it seems
from the Han and W& chronicles that Ta-chin was always reached by way
of T4ao-chih, these two countries have long been the subject of eager research -
by western - orientalists. On account of difficulties, however, arising from the
textual obscurities, - suspicious = statements _concerning dlstance and corrupt
transcriptions of names in the Chinese records avallable, it has remained a
perplexing problem during the last century and a half to locate these-historical
countries, or to identify the original names hidden behind the Chinese
transliterations. Even now we can hardly say the question has ever been
clearly settled. ¥or my part, I am of the opinion that Ta-chiin meant Eg gypt,
with Alexandria as its capital. This view, of mine I ventured to set forth
twenty years ago in the Japanese historical magazine, Shigaku-Zasshi, ™ and, if
‘I may be permitted to rectify some faults I have since discovered in my
observations and. inferences, 1 hope still to be able to maintain my point.. As
for T<ao-chih, my own inquiries into its location and name have bloutrht me
to a’ ‘conclusion more or less different from any theory offered hitherto.
Recently I had occasion to present it as my contribution to a book of smologlcal
essays compiled and edited to commemorate the 60th birthday of my respected
friend and fellow sinologue, Dr. Namo. It is my aim to have it coupled
eventually with the translated and revised version of my study of Ta-ch‘in
Just referred to. In the meanwhile, however, I wish to pres’ent' this as an
independent monograph. It was in 1776 that A. VispeLou, introducing, in
the course of a commentary on the Nestorian Monument, his translation of
the Hou-han-shu account of T¢lao-chih, first proposed to comnect it with
Egypt.®> . His suggestion, howeyer, does not scem to have met with much
approval. Since then a considerable variety of opinions has been pubiished
on the same subject, but I think they may be reduced to the following three
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. .
classes :—one which places the country on the coast of the Caspian Sea,
another which assigns it to Persia proper or Fars, and a third which prefers
the Irak Arabi district. The first was initiated by - F. Neomany. In his
Astatische Studien, 1837, he quotes in translation a paragraph of the Wei-shu
relating to Persia, and, commenting on the country of T<ao-chih mentioned
“there in, refers to the .Hsi-hai P§i§ which, the Hou-fan-shu says, bounded the
country, asserting that this sea was the Caspian itself. He went no further,
however, in his identification; for he did not point out amy particular part
of the coast or any historical name known in the west which fitted with the
country in question.® It was left for RicHTHOFEN to reach a more exact idea
of the location, fixing it on the pasture land of Khiva in the low basin of
the Oxus. - As for the name ¢ T%ao-chih, he. thought it to be a v‘tra‘rrszéi‘i‘pvtii)n
of * Tadjik, but was not.original in this, for this interpretation was first suggested
by Réwmusar and adopted  likewise by. NEuMANN, PAvuTHiER,: YULE, and other
scholars:®? * This theory of RicHTHOFEN’s, set' forth in his' masterpiece ¢ China,’
was followed ten ‘years later by another of the same category, put forward by
H J. AiiLeN-in opposmon to Hirra’s sug gestlon that T<ao-chih refers to the
district of Chaldaea. There was a peninsula at the southeastern ' corner of the
-Caspian, and since this was surrounded by water on all sides” except the
north-west, thus answering to the description .of T4ao-chih in the Hou-han-shu,
Avien claimied that this part of the Caspian coast was' the anciént country. He
also surmised that the inhabitants of T<ao-chih were most  probably the
Carduchi, the people ascribed  to the corresponding district in XENOPHON’s
Anabasis, poinfing 'out at the ""saine ~ time - the - phonetic résemblance which
T9ao-chih’ seemed to bear to the mame of the Daci tribe known to have
invaded the région by way of the pass of Caspi in - alliance with the
Alans.®  Still another Caspian theory was published in“the following year by
Gurscamip in his “history of Iran, where the Hou-Fan-shu statement about
T";'a'o'-.chih was explained by assuming that the country wds situated within the
limits of Mediﬁ,' perhaps in Gilan, Mazanderan, or somewhere else and by
lldentlfymg the name T“ao-chih W1th the “old Persian - word - da/zjaus, whlch
signified < land.”® "

As will be Cleally seen, all these assignments of T¢iao-chih - to the Caspian
‘coast, however at’ variance in detail; were the' same ‘in presupposmg that the
Hsi-hai, referred to ‘in’ the Hou-han-shii, meant the Caspian * Sea. This,
“however, would be 'i'gnoriﬁg‘ the facts' of: Chinese literature in that the name
was applied to other seas as well. What is of ‘particular- significance in this
connection is the  term Ssi-fai Uik, or Four Seas, which, found on record
from very remote times, is indicative ‘of the primitive ‘idea that the.earth was
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washed. on its four sides by four oceans. 'The Tung-hai Fif§ on the east and
the. Nan- hai FEYE on the south were obvious choices for. these directions and
for the north side, the Baikal and the Aral were regarded by Han authors as
the Pé-har Atiff, ¢ North Sea’ In those times the Koko Nor, at the head of
the Yellow River, was known as the Hsi-hai, because 1t marLed in the
contemporary imagination the western limit of the world. Later on, as a
result of Crang Ch‘lens exped1t10n into the western region, the C saspian  Sea
and the Pexslan Gulf became known in China, and. then the namé Hsi- haz
was applied to them In the later Han dynasty, the Indian Ocean was also
called by. that* name, “historians - -having:-heard of it as. lymg to the south-west
of Kao fu B, Le. Afghamstan ‘Finally, in the Teang. period it. was the turn
of the Mechterranean to be referred to- as-the Hsi-hai, in the Ching-hsing-chi
F4TR0 by Tu Huan TJE:EE' In this way, the Hsi-hai moved further and farther
west_in  the Chmese 1magmat10n as the known world extended by degrees in
that. chrectlon But it is remarkable at the same time that every watef once
called Hsi-hai was_ aIIowed to. retain the name even after the latter was ‘applied
to another farther. west.. So. it happens that.in. the later. Han dynasty, - the
Caspian Sea, the Persian Gulf, and the Indlan .Ocean, all- referred- to: as the
Hsi-hai 111d1.sc1_1mmz}1tely»., It cannot, therefore, be taken for granted, in the
identification. of Teao-chih, as by the advocates of the Caspian theory that
the Hsi-hai in the Hou-han-shu account of T¢ao-chih meant the Caspian Sea.
Further, there is evidence from the Han histories "that the country of Teiao-
chih  was 31tuated west of An-hsi %@ (Parthia) and Wu-i-shan-li &-%&k
(Arachosia and Drangiana), and it seems impossible that it should at the
same time, have lain on the Caspian.

The first . connection of T4ao-chih w1th Fals _was made by DEGUIGNES
He based _his_theory on the statement in the. Ta-yiran-chuan of -the Shih-chi,
that T‘no chlh was situated west of An-hsi, and 1easoned that the Hsi-hai
‘was the Pers1an Gulf, ~ comparing - the - subjection of T¢ao-chih’ by. An-hsi
mentmned in the same’ hlstmy with .the political relation known between
Parthla and Persia.™ It seems, however, that this theory has not met with
favour in the west, although we may perceive its influence in K.V. SPRUNER’s
historical maps of Palthla and China in the Han period in which he. shows
Parsi and Carmania as cmrespondmg to THao- cth. It 1s, therefore, the more
remalkable that Dr. Fusira in his essay treating of T‘lao chih published . in
the T6y5-Gakuhs, 1923, strongly . supported DEGUIGNES ~He used the thorough
method of Collectmg together all the accourits glven of Téao-chih in the
Shih- c/zz the Han-shu, the Hou-han- sﬁu and the Wei-chik, and comparing and
COllSldeHl]O‘ these from the geographlcal point of v1ew, reaching the conclusion
that Fars was the district referred to. He traced a connection also_between
the . name T%ao-chth and Tabké, a name mentioned by STRABO; ARRIAN, and

(7) ]. DEGUINES, Histoire générale des Huns‘g.II,; pe 51,
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ProLemy ; indicating that the recorded capital ‘of the country could be placed
in-the vicinity of ‘the ‘modern’ Bushire.® “Before judging- this- mtelpretatlon,
‘we' must-examine ‘the materials used by the author.

- There is little doubt that ‘he ‘was principally influenced in his inference
by the following- passage from the account of the country of Té-jo £
furnished by-the Hsi-yii-chuan of the Hou-han-shu : < From' Pi-shan Fzlli you
go south-west through Wu-hao &%, Hstian-tu JHE, and Ché4-pin & for 60
days: to the country of Wusisshan-li® -t whose territory extends  for
several- thousands~of [z, and.is now cilled by ‘the ‘revived: name  Pai-chth HERE.
Then you go again south-west for more than 100 days on horseback, ‘and
reach Tdao-chih.”™® - Wui-shan-li is identified with Drangiana and Aranchosia,
corresponding to the southern section of Afghanistan, ‘and" measuring -distance
which' would be covered “in 1 OO'days‘on-hor‘seback‘in a- south-westerly direction
from this' region, one might be justified in fixing the end of the journey in
the. vicinity «of Bushire. I have, however, reason to question the reliability of
the « Hou-han-shu- account - in *this respect. . Our present -author, no Iéss than
Decuienes: himself, seemis to- have taken it for granted ‘that the alleged journey
from Wu-i-shan-li to T<ao-chili was recorded from actual experience, but’in
fact there is strong indication that the information was inaccurate reproduction
being nothmg more than -a none too- faithful reploductlon of what: had been
already recorded in the Han:shu. - :

In the first place; we may observe in-‘what context the above- quoted‘ passage
occurs in the history. = The account of the country of Té-jo 5% be gins with
these words: It has over 100 families, a population:of 670 and- 350 well-
trained soldiers. You go 38,530 Ii east to the residence of Ghang-shih BH,
and 12,150 & to Lo- -yang. "The" country is conterminous with: Tzi-ho' F&
which s the same -in- its “popular customs.” ™ This is directly followed by
the ‘passage in question; « From ' P<i-shan you go-south:west......;” In’reading
through - this ‘account, one cannot but be struck by the strange lack “of
relevance  between  the' two passages. - They  are appalently ‘independent
descriptions ‘and one does not easily see why they should have been. thus
presented together This leads one to a cloger 1nspect1on of the mames of
the' countries mentioned.

. Pi-shan is'a name which occurs repeatedly in the Hou- hzm sﬁu though
never as a separate subject of description, and we -may safely assume the
existence of a country of this name in the later Han period. As regards Wu-
hao B%E, however, the case Is différent. Not only do we find no ‘separate account

(8)" FuJiTa, Joskikokuks {&3‘5@% (A Study ‘of T4ao- chlh), Toyo Gakuho, Kﬁiﬁé‘% vol,
0 013,1923.
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T—HAETE, BP4HEE, RaEFE. (ibid) :
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of this country in the history, but' the name is never to be discovered in any
othei part of it. - It ‘occurs only once in the present parag»raph. on. Té-jo 53,
and then in the context -alréady quoted, One is led to enquire -the reason
for this apparently strange fact. "One looks up the commentary to the" Hou-
han-shu and reads the following comment on the mame Wu-hao: « « As the
Ch¢ien=shu- -yin-yi FiEEEE (i.e. Phonetic Notes on the Chi‘en-han-shu) shows, &
was pronounced $§EE. - Again the fan-tsie of B is =il and that of-FE is
& Thus, the name, pronounced very""rapidly,"will» sound-like- BBZE. U0 From
this it-is almost ‘certain that what we see written B#% in the existing editions
of the Hou-han-shu is a corruption of %6, as found in the Chéen-han-shu,
which ‘must have: been pronounced: Wu-fa. But what relation could this Wu-ca
have borne to.the country “of ‘Té-jo ##5, the subject of the aforementioned
account P~ The T‘ang-shu mentions the country of Té-jo 53 and the Wei-liao
quoted ‘in the Wei-chik records the country of I-jo {&# as a dependency of
Kashgar Bi#y,"® and these being obviously identical with Té-jo, we may fairly
«j'u—dge- that- of these ‘three mnames one was the’ genuine' spelling, and - others
'corruptions of it: - Taking up. for examination the W¢i-liao- -spelling {§3%, it
is recognised that the characters were pronounced olz-'javin»-the Han -age.- Now
‘notice’ the considerable resemblance ‘between this ok-jz- and the name above
Wu-&a. . It-seems quite possible that these names, though. distinguished from
each other in"the Hou-han-shu passage, really ‘meant the same country,. the
fact being that the mname, originally: the same, was reproduced differently in the
two dynastic histories, as- Wu-¢a and: Ok-ja. This granted, the spelling ok-ja
will be . seen: to be the latter,: the- correct one. of ‘the three alternative.. Now
suppose- the writer of - the - Hou-han-shu . account. of Ok-ja to be drawing -and
rearranging - the :data- regarding .the country, found in the previous dynastic
history;: then 1f: will be no wondervits:older name should hive been mixed in
the passage, and this will account to a great extent for: the-seeming incoherence
we have detected in it. ~ — »
~Apart from: the above: observatlon, it ‘must be notcd about the Iatter: half
of ‘the Hou-han-shu passage in . question that the text will sound too- similar
to what we read in the - Hsi-yii-chuan ,of - the Han-shu -concerning the same
region, to be written from a new source of information. based on actual
observation, . -1 refer to the text. of thé . Hse-yii-chuan  of the Han-shu about
the -country -of. Pi-shan: .“You go 1,340 I south-west: to the country
of ‘Wur¢a...... To the scuth-west, the road leads to Chi-pin &% and Wu-i-
shan-li 5% also about the country of Wu-Ca: = ¢ Hsiian-tu BREE 1s Sheh-shan
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A (stony mountain) ;% and about the country of Wu-i-shan-li: “You go
north-east for 60 days to the residence of.the Governor-General. The country
is adjacent to Chi-pin on the east, Pfu-i&‘iao Bk on the north, and Li-kan #2
Hf and T¥ao-chih on the west. You travel about 100 . days .and reach the
country. of. T“iao-chih, which faces the Hsi-hai......It (T*iao- Chlh) is the remotest
region and rarely visited by Chinese agents. You start at the gate of Yii-mén-
yang-kuan EFIEREH and take the southern road through Shan-shan #£, and
going thus south you reach Wu-i-shan-li, where terminates the southern road.
Then you turn to the north. and .again to the east to attain An-hsi %2870
Take together these passages and compare them with the Hou-han-shu one in
qtiestion, -and..one. can readily ‘perceive-that the latter: seems’ to be nothmg but
a condensation and sumimation of the various others. s

Now . what concerns’, us most is this paiticular sentence in the doubtful
passage:.. < You goagain south-west_ (from Wu-i-shan-li) for over.100 days
on horseback and reach T<ao-chih.””. This -leads us to suppose . that. the
southern road stretched farther west beyond Wu-i-shan-1i . to T4ao-chih.. But
if I am not mistaken in the above .observation, this was a mere rewriting. of
the Han-shu -account: of: Wu-i-shan-li :+ « You travel about 100. days and-reach -
the country of T<4ao-chih.”  And it .was in. truth an inaccurate and very
misleading version.. For the Han-shu text mot only in no way. suggests the
southern - road, but clearly states within a few lines that-the route had.its end
in Wu-isshan-li; and we may safely assume the Han-shu was correct. on this
point.. It allotted 100 days to the journey to T¢iao-chib, but clearly this did
not mean travelling from Drangiana through Karmania and Fars to the Persian
‘Gulf. + We have already read in the above extract from the Han-shu that from
'Wu-i-shan-li, where the southern road ended, ¢ one: turned:to the north and
again to the east.to attain An-hsi,” and.allowing for the mistake in the word
“east ?; for the whole statement would be unaccountable: without replacing At
with ¢ west ”, this indicates the general course of the journey.: . To . travel
from “Wu-isshan-li to T¢ao-chih, we may assume:that one started- at the western
frontier of -Drangiana; and ‘going north to Aria," turnediwest and proceeded to
Hekatompylos, the capital ‘of Parthia, -then shifting to thé south-west, went
through Ecbatana, Ktesiphon, and Seleucia, to Ura, a city supposed to have
been situated near Babylon, after which a voyage down ‘the Euphrates to its
mouth completed the journey.” That the Han-shu was cortect in stating that
it took 100 . days, seems probable from other records. The . Hou-han-shu
describes in its T4ao-chih account the' journey from that country to An-hsi
thus: “You turn north and then east, and go further on horseback for 60

(14) BMEEFRM. (bid, BiEH)
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.days to reach An-hsi.”“®  This must.mean that one went north from T4ao-chih
for some. distance, ‘and then -turned east, after which ’ivt»,wa“s 60. day’s- ride in
the same direction’ to the capital of An-hsi..- For the location ‘of the -turnj_rig
point we may refer to what the . same Thistory  relates about the Jjourney from
An-hsi to the head of the Persian Gulf: . ¢ From An-'hsvifyou go west 3,406 k
to the country of A-man fU#; from A-man you go west 3,600 i to the
.country of . Ssti-pin’ #7% ; from Ssﬁj)iil you go south, crossing a river, and
thein south-west - 960 {7 to the country of Yii-lo. T4, the extreme west
frontier of An-hsi. - From here you travel-south by sea and reach Ta_—ch‘in.”cm
Of the several countries mentioned, we know: that the country .of. Yii-lo most
nearly fulfils the conditions of being .north  of. T¢iao-chih, (granting it was on
the coast of the Gulf,) and 60 day’s ride west of An-hsi. A-man was identified
by. Hirrr with Ecbatana, and 'Ssif-pin with Seleucia, and as for Yii-lo, though
I do not agree with the author in connecting it with Hira, at the northern
.edge of Lake Nedjef, yet we may assume from - the above account it was at
any rate in a westerly direction from An-hsi. The  closing part of the last
extract might give the impression .that Yii-lo itself faced the Gulf, but the
fact of its having been situated, though not exactly at the same place as Hira,
somewhere neair Babylon seems to be reaffirmed by its diregt_i‘on,and. distance
from Ssti-pin, or:Seleucia. We have no record of the distange from Yii-lo. to
T¢ao-chih, but dssuming- that the latter .was near the mouth of the Tigris, we
-may estimate. the - journey between the two points to have been a matter of
15 or 60 days;“from CHESNEY’s measurement of the distance between the mouth
-of the river-and Diwaniyah on the Euphrates "at 302 miles. For the distance
from" An-hsiiito: Yii-lo; we have the - record of: 60 days.” Now - what.about
distance« between : Wu-i-shan-Ii "and. An-hsi?  Neither the .Han-shu nor. the
How-han-shu. says anything -about.it, but in this matter we may be assisted by
PriNy’s. testimony that it was 566 Roman miles. from . the Parthian capital
Hekaton_lp)dos to- Alexandria in Aria (Herat), 1199 miles from Alexandria. to
Prophthasia in Drangiana, and 515 miles from Prophthasia to Arachotus in
Arachosia. This makes ‘a total of 1,280 miles:fromthe: Parthian or An-hsi
capital to-Arachosia, part of Wu-i-shan-li; and the journey. from -Wu-i-shan-li
to An-hsi, - whether starting from Arachosia or Drangiana, may be roughly
estimated ‘to. -have taken about- 30 days. Now: put:together .the number of
days calculated respectively for those three stages of  the journey from Wu-i-
shan-li ‘to:T<ao-chih, the result will be 105,.which-is very close to the «about
100. days?. -which' the  Han-shu - assigned to- the . journey between the two
countries.” We may be .certain . that. the path to T¢ao-chih ran through Aria
and the Parthian capital Hekatompylos to its destination at the head of the
Gulf. Obviously the Hou-han-shw was incorrect in its statement ¢ south-west
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for over 100 days,” for starting - from Wu-i-shan-li, one. must have gone, not
south-west; but north-west as far as An-hsi. Perhaps . we may ‘account for this
mistake, by surmising that the historian knew -somehow of the south-westerly
direction from An-hsi to. T“iao-chih, and took the liberty of applying the. same
direction by guess work to the whole course of the. journey. o

There .are serious = objections to taking the Hou-han-shu  literally and
tracing the supposed journey along an imaginary line running from Drangiana
through Karmana to Fars. Starting from Wu-i-shan-li, whether at Drangiana
or Arachosia, one could have crossed the Kirman desert and, passing through.
Shiraz, reached the sea. at Bushire in far.less than 100 days, perhaps little
more than 60 days. We must, moreover, remember what a hard journey it
would have been to go through the Kirman desert and then by:‘the very rough
road  frem Shiraz to the Persian Gulf. True, this route was taken by one of
Alexander’s generals Kraterus and by the Syrian king Antiochos, but that was
only out of urgent military necessity. . When, however, Kan Ying, the first
Chinese on record as having been to T<ao-chih on the mouth of the Persian
Gulf, started from FEastern Turkestan, can it be ‘easily imagined that he
should  have - preferred to take such a difficult rtoute. From -all these
considerations, we may be confident that 100 -days’ jourrey to T<ao-chih
recorded in both'the Han histories implied a route via An-hsi:

I should like to' venture a comment on ‘another part -of the: Hou-han-shu
account of Té-jo i which tells us. that < from P-shan ‘one: went south-
west... .. for 60 days to' the country of Wu-i-shan-1i.”® = We may compare
this. with- the Han-shu statement :already quoted, ¢ (From Wu-i-shan-li)  you go
north-east for 60 days to:the residence of :‘the. Governor-General.”’¢” - Plainly

~enough this ‘ last-mentioned. -place was Wu-lgi-chéng BRi% near the modern
Ku-ch‘a  [EEL, and :as we. know Wu-i-shan-li- must- have been at a great
distarice from " this 'place than from Pf-shan, which corresponds to. the: present
Guma, it follows that the statements that each journey took 60 days could
" -not have been ‘correct. : From what. we have seen, however, about .the' manner
in “which one history borrowed from the other, we may suppose ‘that the
Hou-han-shu record -of the distance between Pi-shan and.. Wu-t-shan-li -was
only- dictated by analogy with the 60 . days between Wu-i& and. Wu-i-shan-li
recorded in the Han-shu. In the same Hou-han-siu paragraph about:: Wu:i-
shan-li, ‘one ‘may: further note: that the statement that. the country-was then
c»alled'by the revived name Piai-ch%h HE:, seems likely to. have been copied
from this passage of the Wii-liao:  «“Wu- 35X is-also called Pai-cheih Hpi @
As for. the information that its territory- extended for several thousands of I, I
think there is- considerable likelihood that.the.author had no better ' authority
for his statement than his own imagination..

(18) See note 8.
(19) See note 15.
(20) Bt—mBERE.
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Now we come to.the third category of-theory, which may- be credited .to
Hirra. - It is.set forth in: his ¢ China and the Roman Orient,” 1885. -Of the
value of ‘this work, with the exhaustive collection of Chinese literature about
Ta-chfin and  Fu-lin, = carefully translated into English and interpreted and
studied in-a very enlightening manner, there cannot, indeed, be two opinions;
and it is fairly natural that his identification of T<ao-chih -as well as of
Ta-chfin has nowadays great influence. As I say,. however, I have reached a
different” conclusion about Ta-chfin, and as for the former country, I feel that
his-identificatiori of this: too is open to question.. Hirra identifies the: city of
Hira on: the north: codst of Nedjef with Yii-lo T-§# mentioned in the Hou-han-
shu and the Wei-liao, suggesting that this: « Yii-lo seemed to have occupied
the-same or.at least ‘a similar site as the city of T¢ao=chih, Kax Ying’s: port.”
As the author: himself admits; it~ was only - about: 200:- A.D., towards the end
of the Han period, that the city of Hira was founded, or at least it had not
attached any: particular attention until the first half of the 3rd century. On
the: other hand: Yii-lo was a. name krown to the Chinese as early as 97 A.D.,
the year in which KAN Ying paid his visit to T<ao-chih. -To explain this
apparent anachronism, Hrta found it necessary: to imagine that long before
Hira came into. existence;. there had béen about the same spota populous
city, Whose’ name: was: recorded - by the. Chinese:®? -This- 1s; however,.a mere
hypotheSIS, with no- evidence. to- prove it. e :

In the idéntification of Yii-lo, I- shall rather call attention: to- Ura, a placet
noticed by. elassic writers' in the: west which: may- be: inferred to have been: in.
the. neighbourhood of Hir‘ai and Babylon. :In a- passage of his Natural History:
relating . to - the Euphrates valley ' in- Syria, . Priny. tells us - as.- follows:.
© < Other town-im Syria are.these of Europus; and what was formerly: Thapsacus,.
now Amphipolis. We then come to. the Arabian Scenitae. The Euphrates
then\'proceed‘& in - its: course till it reaches' the place called Ura,. at which,
taking -a - turn’ to- the east, it: leaves the: Syrian . Deserts of Palmyra; which
extend as far as the city of Petra and the regions of Arabia Felix.’® ORrELIUS
and Harpoumv suggested that this Ura was Sura, found: mentioned in the. same
book, but this view was opposed by Parisor. Bocsart thought Ura corresponded
to- Ur ini- Chaldaea, but HarpouN pointed out that it would be: too far south.
The position of Ura, therefore, is a question on which ' there has beeir as yet
no- concensus of opinions. It rseems: to :me; however, that a- proper inter-
pretation of Priny’s account will ‘go far in solving the problem.

It may be‘gathered. from PriNY’s words that the Arabic tribe of Scenitae
‘was found on: the banks of the Euphrates from Amphipolis or ‘the present El
Der : southwards. -~ J. St." MARTIN’S investigations show. this people to have
inhabited that part of south Mesopotamia which extended from. Thapsacus to

(21) HIRTH; op. cit., p. 147-152.
(22) PLINY, Natural History, trahs. by] Bostock and H.T. Rily. vol. 1, P 444 445
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the neighbourhood. of 'Babylonia,® and since one passed their country on
the way from. Thapsacus. to. Ura," the latter must have been sitiated below
Babylon, and probably at ne- great distance from it. It is said that the river
took an eastward course from that point and Diwannieh- suggests. itself here
as coincident in position. ‘These considerations lead us. to the.inference that.
Priny’s Ura was situated on the river somewhere between Babylon and Diwannieh.
We cannot fail to remark the linguistic similarity the name Ura bears to Yii-lo’
F 4%, (the Japanese pronunciation of the characters ‘being wurd); and. this is
supported by geographical evidence. We learn from the Hou-han-shu that
from. Sst-pin one went. south, and crossing a river, again marched south-west
960 I to the country of Yii-lo; and that this was the. extreme westerni frontier-
of An-hsi, whence' one ‘might travel by sea to reach Ta-chin. Ssi-pin was,
as:-asserted : by Hirrs, the Chinese name for: Ktesiphon; and: the above statement
about Yii-lo seems to .apply to Ura:in every respect. Ura, thus identified
with Yii-lo; might seem again to correspond. to” Hira' so far-as the recorded
distance from: Ktesiphon is concerned, but then- it is  hardly imaginable that
this' Ura was ‘situated  on the northern coast of Nedjef, as Hira 1s asserted to
have been. For the  Edphrates itself, which bent thence in an easterly
direction ‘apparently flowed past Puny’s Ura. It is clear that the author could
not have meant by < the Euphrates” that' western branch of the river which
entered and issued from Lake Nedjef. Of the two streams into which the
river divided near Mussaib, the right one, embracing ' Nedjef, ‘is the original
Euphrates; the left one, which flows by Babylon being merely a canal. About
the ‘time of: Alexander, however; the name Euphrates “was transferred to the
left stream, and the right one was called’ Pallacopas instead.. With the Arabs
the “«Euphrates ” still meant the western branch, but Europeans have ever
since called the eastern one by that name. It is véry probable, - thus, that
Priny’s: Euphrates: also was this latter; which after passing Babylon and Hilla,
turned' eastwards from near Diwannieh, and not the other stream flowing
through Kufa and Nedjef. It follows that the country or the city of Yiilo
mentioned in the Han history, in so far'as it is identical with the Roman
author’s Ura, is in no way similar to Hira. ‘

If it is hard to identify: Yii-lo with Hira, it is still more difficult to
believe that the city of T¢ao-chih was Hira either. Let us quote what the
Hou-han-shu- records in-connection with the country of Teao-chih: ¢ The
capital of the country of T<ao-chih stands on a hill, with a circumference of
over 40 Ii. It faces the Western Sea, and is bordeéred by a curving stretch
of sea-water.”@9 - The same history, in a passage relating to An-hsi, says:”
“Pan Chwao despatched KaN Ying on a mission to Ta-chéin. He arrived
in. Teao-chih, and. finding himself on the coast of a great. sea, sought' a. passage’
across it. The sailors of the western frontier of An-hsi, however, told Kan Ying

(23) J. ST. MARTIN, Recherches sur la Méstne ot Characéne, p. 56-57.
(24) PexBEmELE, BEN-HRE, HEE, SREE. (GRS 8—TFA, PE I B )
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that the sea was so wide that though with favourable winds one might cross
it in three  months, if ‘one ‘encountered slow: winds, .one might be afloat for
as long as two years. For this reason, they.said those.who set sail. on- it
always took with them a supply of provisions to last three years; further the
voyage was’ apt to make one homesick, many even having died of this cause.”®
One does: not have to.read this account more than once to. realise that the
sea’ borderirig the country of T<ao-chih.was a vast ocean, to which:the lake
of Nedjef, on whose shores stood the city of Hira, was by no means comparable.
For this reason CHAVANNES was obliged to give up his early support of Hirtr’s
theory that® T<ao-chih: was- in Babylonia.. In his translation of the Hsi-yil-
chuan of the Hou-han-shu, published in 1907 in the magazine Téoung Pao he
offered as his own solution of the problem that the site” of T<ao-chih was
to be broadly at Mésene at the  estuary- of the Tigris. I believe. this view,
characteristic of the author’s insight, to be broadly correct, though I hesitate to give
credence to the etymological analysis of the name ;T¢ao-chili, on which. his
argument is principally based. He discovered the name Méséne to be written in
Ibn Koraisa’s notes as Dest-Misan, and since Dest-Misan was found shortened to
Desht in a certain Amrou’s Writings,\quoted by Assemani, he was led. to
regard this Desht as the original name from which the Chinese transliteration
Tetao-chih was, derived.®® It must be remembered, however, that Dest,. or
more correctly. Desht, is a Persian. word . for a plain or: desert, and. that the
name Desht Misan, which thus meant the desert. of Misan, must have referred
not so much, to the: country of Méséne itself as to the district to the west, of
Méséne, which bordered on the Arabian desert. This is discussed in detail
by J. St. MarTiv. His argument may be abridged in the following way. He has
come to. think t!’lat this: state (Desht Misan) corresponded to a part of the Bassora
territory’ on the right bank of the Tigris, lying near the desert, and now
in the above 'passage from Ibn Koramsa he seems to find further evidence
in favour of his opinion.  For this historian states that it was during the
reign of Abu Bekr, thé successor of Mohammed, that the Arabs conquered
Desht Misan, and that the Mohammedans at that time, having just begun
their aggression against the Persian empire, had not yet advanced beyond the
Tigris. .The 1‘egioi1.wgs called Desht or ¢plain’ probably to distinguish it
from Baﬂ1i11ah (¢ swamps ’), the name by which the wet, swampy land about
Bassora. was known.®? . : :

From this it will be clear that Desht Misan, though perhaps forming
part of the térrito;y of Méséne, properly constituted part of the Arabian
desert rather than of the water-logged soil of the lower Tigris. Moreover;. it

(25) BEEBHIEFAR, #EhX, BAEMRE. WRAEMAELE, kiEx, dkiis
B, ZRABRE, FRER, FEIEE, RABADTSRE. B/ B SE, &
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(26) T.P. VIIL. p. 176, note 3.

(27) J. ST. MARTIN, Recherches sur la Mésine, p. 60-61.
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seems unlikely: that the natives of Mésine, being like the Arabs of the Seémitic
race, should’ havé called their own country- by the Persian name. These
considerations make it hard ‘to c1ed1t CHAVANNESS opinion  that T‘mo-ckzﬁ was
a transcnptxon of Desht. : ‘

" In the foregoing paragraphs, we have reviewed all the important opinions
hitherto made public with regard to the identity of T¢ac-chih. - As I have
already indicated that I agree with Cuavannes'in placing the site of T<ao-chik
in Méséne, but as it was through different observations and inferences that I
reached  my conclusion, ‘I -considet it worth while "to se”t‘_.. these forth in' the
hope of contributing to a final ‘solution of the mystery. I will begin by a
general survey of the occurences of the name T¢iao-chih in Chinese’ literaturé.

The - Ta-yiian-lich-chuan of ' the Shik-chi ‘contains the first record.
Chinese history of the. country’ under this ‘namé¢ and beyond doubt this was
written from the information brought home by Crang Cheien BE¥E.  The
original object of the latter’s journey (ordered by Wu-ti) to the western regions-
was’ the political mission of persuading the Ta-ytich-chih peoplé back to their
former home so' that they might combine forces: with the Chinese in opposing
their hostile northern neighbours, the . Hsiung-nu 4J4X. - As he went omn,
however, visiting various western ‘countries and observing ways of life and
natural features in them, he was struck by their richness in commodities which
were unfamiliar to him; not being produced in China. ‘The idea must have
natulally ‘occurred: to him that these ploducts might be taken to his own
country, to- satisfy the curiosity of the momnarch, his master, as well as to add
to the power" of state. Most prabably, then, he gave ;any attention ‘he ¢ould
spare from his political concerns, to collecting irformation as to the natufe
of such western commodities, where they were 'Produced', and by what' rotites
they were transported. It is indeed historically true that, having learned, while
in Bactria, of the bamboo sticks and cloths’ made in Shai % being imported from
India- into Bactria, he immediately on his return home, formed and put ‘nto
operation a ‘plan to ‘communicate with India’ by opening a south-western
passage through’ I{‘unsmmg B and Tien-yiick 1g#%.  This evidences his interest
in commerce with the Western world. “What is noteworthy, thus, 15 that’ the
geographlcal information about the western region found in the records of the
time had its origin less in any scholastic motive ‘of desire to widen knowledge
than in the economic one of finding how foreign resources could be profitably
drawn upon. No ‘student of history or bgeof'gr‘ap}iy seeking to identify the various
western states mentioned in the Chinese annals of those periods should disregard
this' fact. We miay observe for example how CzaNG Ch¢ien was interested in the
Yen-ts'ar #8528, a nomadic tribe occupying the north of the Aral and the Caspian
area, because their lind was situited on what was called by the Chinese the
«“Northern Road ™, the- hlghway of communication with the west which
stretched through Kashgar Ei#) and Ferghana K58, down along the Syr Darya,
and then north of the Aral and the' Caspian to the Black Sea. Similarly we
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find recorded in the' Ta-yiian-chuan of the Han "annals such small siates on
the lower Oxus as” Khwdrizm  BE% - and Dae K4, for the sole reason that
they ,were on the “Southern Road,” which -started from Cuma (P‘i-'sh'an B2
or Yarkand. (Sha-ch¢ $$H). and passfng over: the Pamirs tor Balkh (Ta -yiteh-chil),
continued down' the' Amu Darya to the Caspian - ¢oast, and: thence- along the
southern foot .of ~the Caucasus Mountains up to" the “shore of - the FHuxine.
CraNe Chien also referred to Alexandna of Egypt or so I contend, under the
name of Li-kan %%, and in view 'of the. important position of - that- eity
in’the intercourse between. east and west, it seemis qu1te~natu1a1 that ‘he ‘should
have heard.of if. In those “days,” we know, exports from *China and central
Asia reached Alexandria via the lowest stream of  thie Tigris and the head' of
the Persian’ Gulf; and it seems unlikely that-the sea- “port- theére: or the- country
to which it belonged: should have failed to attract the notice of the Han explorer
and: to be recorded in the dynastic chronicles.  This suggests a connection
between Teao-chih,” which faced the great sea and from which ‘one mxght
embark: for' Ta- ch‘m, and Mesene, embxacmg the lowest basin of the Tlcrns
What assists us in the above inference  is that T4ao-chih was’ probably
the westernmost countly ‘of the world as far as CHANG Chiien kiew. True,
he referred Ta-chéin to as Li- kan, but' the vagueness of his' idea of 1ts location
is-shown' in the Skifh-cki -account of An-h31 (Parthla), in- this passaffe «'To
the north (of. An-hsi) were Yen-ts‘ai :ﬁaﬁﬁ—.‘i and Li-kan.”®> " This was 1n1possxble,
since Li-kan meant Alexandria, if I am not mistaken 1n my reasoning. Nor
was the Hon- sﬁu any more - con‘ect on this pomt, saymg of Wu-i-shan- h‘
(Arachosxa and’ Dranglana) « On the West it is' conterminous with' Li-kan L
\T} and Téao:chih.”® - This, however, does show that Li-kan was no Ionge1
supposed ‘to be north of An-hsi. In the Hou han-shu the Country is mcntloned
for the first time with any approach to accuracy so far as regald general
direction, for the Hsi-yii-chuan of the history says: “The country of Ta-chin
is also. called Lz-kcm, and being' situated to the west of the sea, SOI’I‘thIDCS
Hai-Fisi-Fuo {EEF&L i.e. the country west of the sea.”’®®- The relatlve posmon
of ‘the countries is given moreé clearly in"the Wei-liao quoted in the Wei-chih :
“The - country “of Ta-chiin, also ealled Lz kcm, 18 SItuated to the west of An-hm
and Téao-chih, and to the west of the sea. ?6D To follow the developmenit of
Chinese 1deas as to the westernmost country of the world, we may refer to the
tradition, in- ev1dence in Chinese literature from the Fighting States to the
Sui’and Trang periods, about the land of Hsi- wang—mu PFiER.  This 1mag1na1y
country was " always assigned to the extreme west of the world just as the’
land of immortality, Fu-sang $:5%, was fancied to be on the opposite extreme.
So it happened as has been already pomted out, that as the end of the w011d
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in the Chinese mind receded farther and farther ‘west, the Hsi'-waﬁg-mz’z did
the same.. Now in the Tajiian-lich-chuan: of  the Shiki-chi- we readi < The
elders of Au-hsi spoke of the tradition that there existed in T¢ao-chih  the
Jo-shut 357K ie.. a mystic river, and Hsi-wang-mu, which; however, they had
never seen.”™.  Thi§ implies that Czane Cheien, and the author of the history
through him, had been -told: that T¢iao-chih was. the westernmost . country: of
the world. Coming to the Hou-khan-shu, however, we see Ta-chfim, instead: of
T¥iao-chih, connected with the fairly land and the western horizon. < Some
say that to the west of this country (Ta-ch<%nr) there is the Jo-shui and: the
Lou-sha 7y, It is close to the place where - Hsi-wang-mu lives, and also to
where .the sun sets*, says the history, with this additional remark: .« The
Han-shu, in saying that from T¥ido-chih going. westwards for over. 200.days
one arrived near the place where the sun set, differs from the present history.’’®
Such criticism and revision of the previous records. is still more emphatic:in
the Wéi-kao: ¢ The former generation was again mistaken in considering the
Jo-shuz as being to. the ‘west of T<ao-chih, for now the Jo-shuz isi placed to
the west of Ta-chin.  Still another mistake was the belief that from:, T<ao-chih
one xhight go west for over 200 days to reach the place. where. the sun set,
for now we know that it is from the west of Ta-chén that one can reach
th1s place.”® It was not until the later Han period, ‘that as the westernmost
country in Chinese conception T%ao-chih had given -place to Ta-chin; ... .

We mayistate that in the later Han period there were two-routées open
to by whlch one might reach Ta-chén, or Alexandria of Egypt from the
Mesopotamean lowlands—one the sea-route which, starting at the mouth.of the
Twus, went throu'Th the. Persian Gulf 1ound the - Arabian pemnsula, up- the
Red Sea, then flom some point on - the latter’s western coast overland to the,
N1le, and down the river to Alexandria ;: the other the overland route which
ran, from the nelghbourhood of Babylon up the Euphrates as: f:n -as_Birejik,
Whence it went west via Antiochia to the shore of the Medltelranean, and
then southwards by sea to Alexandria. Even at about the. time of Kan Ying’s
visit to T<ao-chih; however; the Chinese .seem only to have heard of the sea-
route, - as i3 suggested by the Wi-liao passage about Ta-chén: «The laat.
genelatlon only spoke of the sea-route, knowing mnothing of the land-road
but the facts. are as have been roughly stated.”® From these remarks we
may gather that although CHaNG Cheien had heard of Li- kan and although he
may possibly have learned something about the sea-route thxther, he did pat
undelstand all jits complemtles or the exact quarter of the Compass in which
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‘the country was to’ be sought.. Thus; he .may well have regarded Tiac:chih
‘as the westernmost country despite his knowledge of Li- kan, and have informed
his people accordingly. : '

On the other hand, it seems ahnost inevitable, as we have already seen,
that CrAnG Ch‘len should have heard of the country of.Méséne, and its location
makes ‘it very probable that it was.the westernmost- country of which he had
any -definite' knowledge. Now, the lowest part of the Tigris basin, which the
country.of Méséne is known to have occupied, was! the very cradle of human
civilization, and without doubt this was not due more to 1its rich soil and
abundant growth of cereals than to its preeminent position in ancient oriental
communications; . We learn that Assyria and Babylon made ‘it a “point of
political necessity to hold the head of the Gulf, and that Alexander the Great,
laying out his empire over the conquered areas of Asia, founded the city of
Alexander at the mouth of the Tigris, as well as its namesake at the mouth
of the Nile and Pattala at the estuary of the Indus. It is.'in. the llght of
these facts in the history of ancient communications that we are led to connect
this region with T¢ao-chih, which marked the western limpit. of "the world
recognised by Cuane Chfien, and from which one could journey to Ta-chfin,

For further proof of the above inference, we may refer to.the following
description of T¢ao-chih’ in the Hou-han-shu : < The capital of ‘the country
of T<ao-chih' stands on- a hill; méasuring over 40 If around. It faces the
western sea,” and- is surrounded. by a curving stretch’ of ‘sea-water. '~ On its
south. and - north-east; on the three sides, it is. inaccessible. " Only at the
north-western corner has it access to a land-réad. The land is hot.and low.”®
This: étrikes'ﬁs»;; as bearing_ a considerable’ resemblance to PriNy’s remarks abotit
the city of Spacini Charax, the capital of the country of Méséne.” The Roman
naturalist ‘writes as fo];IO\vs" “ Charax is a city situated at the furthermost
extremity of the Arabian Gulf, at which begins the more prominent portion
of Arabia Felix: it is built on an artificial elevation, having the Tigris on
the rlght and the Eulaeus on the left, and lies on a p1ece of ground three
miles in extend, just between thé confluence of those streams. It was first
founded by Alexander the Great, with colonies from the royal city: of Durine,
which was then destroyed, and such of his soldiers as were invaded and
left behind. By his order it was called Alexandria, and a borough called Pella,
from his native place, was to be peopled solely by Macedonians ; the city,
however, was destroyed by inundations of the rivers. ~Antiockus, the fifth
king of Syua, afterwards rebuilt this place and called it by his own name;
and on its bemg again destroyed Pasmes, the son of Saggonadacus and king
of " the' nelohbourmg Arabians, - whom juba has mcouectly described as a
satlap ‘of Ting Antlochus, restored i, and raised embankments for its protectlon,
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calling it after himself: These embankments’ extended in length a- distance of
nearly’ three miles, in breadth a Iittle less. . It stood at- first: at a distance of
ten stadia from the shore, and even had a harbour of its own. But: ‘according
to Juba, it is ﬁfty miles from the sea; and at the present day, the ambasgsadors
from Arabia, and our own merchants who‘ have. visited the place, say that it
stands. at a distance of one hundred and twenty miles from the sea-shore.
Indeed; in, no part of the world have alluvial deposits been forfned more
rapidly ‘by the rivers, and to a greater extent than. here; and it is only a
matter of surprise that the tides, which run to a conmderable ‘distance beyond
this city, do not carry. them back again.””®". : T

“ Bulaeus ” was the contemporaneous name for the present I{arun, so that
the city of. Charax must have been situated near the junction of the Tigris
‘with the Karan. On the modern map, it is true; these two streams do not
actually flow together, but are connected at their mouths by a crosswise canal
‘called Haffar.: 'Taking it for granted that the same was the case in Priny’s
time;” we must assume that  there  was some .distance: between the mouths of
the two_riVers."';What part of the space then was occupied by the historic
city ?

The T1g11s and the Euphrates meet nowadays at Gurmat Alz, but fonnerly
joined - a- little further north, -at Korna.  Below this confluence the: united
stream fakes the name of Tigris or Shat el Arab. . Southwards from the Haffar
connection, the Shat el Arab and. the Karin embrace between them a delta,
over . which, they spread out into. seven  channels all discharging into: the
Persian Gulf. - VINCENT, enumerating these seven from west to east.as Cossia
Bony, Bamishere, Karfin, Selege, Mohilla, Gabam,: and: Deree Bony, identifies. the
delta with- Méstne and fixes the site of the capital; Spasini Charax, at its
north-west corner, just south of where the Haffar meets the Shat. el Arab.
He ‘also: observes that DALRYMPLE’s map -assigns the site of an ancient city,
Haffar, to this spot and still. another to one a little further morth, beyond the
canal ; and. that TrEVENOT, passing this area on his way to Bassora, found these
two cities: still -in -existence.® .The modern map, it may be noted: by the
way, calls the space: between the Cossia Bony and the Bamishir, Abbédérn Island.

As Puiny.records a tremendous volume of silt is brought down by the
Eiiphrates and . the Tigris,. and we may. safely assume the  condition:, of the
delta,. especially near the head of the Gulf, to have varied greatly from  period
to period, and therefore the physical aspect of the region at present to differ
from what it was in Han times, when the state of Miséne flourished there.
¢« They. then arrived at the mouth of the Euphrates”, says Prixy..of Nearchus’
expedition, “and from. thence passed into a lake which is formed by the
T1vers kEuph_ra,tes‘é,nd ‘Tigris, in the vicinity of Charax, after-which they arrived

(37)  PLINY, op. cit; I, p. 80+82, e ’
(38) W. VINCENT, The Commerce and Navzgatwn of t/ze Anczmts, p 423 seq



A Study on Tlao-chih 17

at Susa, on the river Tigris.””®  The same voyage by the same hero is
described by: ARRIAN thus: < On his arrival at Diridotis, he received the
news that Alexander was marching upon Susa, and forthwith turned his fleet
about that it"ijh‘ight‘ sail up the Pasitigris and join the royal army. On this
occasion, while. sailing i sight of ‘Susa on the left, they passed through a
lake into which the Tigris discharged.”“” . These statements show that there
was a lake of considerable size near the mouth of the Skat al drab. ~We may
quote again from XiPHILINUS’s account of the Parthian conquest by the Roman
emperor Trajanus: “On the fall of Ktesiphon, Trajanus determined to go
. forward by the Erythraea.. ......He found on the way an -island artificially
constructed by the Tigris, which was called Mésine and occupied by King.
Athambilus. - This place the emperor- easily succeeded in subjugating, but
then he was confronted with the bad season the flooding of the rivers, and
inundation by extraordinary “tides; which combined to threaten his. life.
Fortunately, however, he was rescued and welcomed by the inhabitants of the
city of Tospasinus.” - The same incident is referred to by Dion Cassius in
these words: ¢ The emperor. left Ktesiphon, went down the Tigris, landed
on an island in the river, by the name of Méséne, and thence proceeded to
a place called Spasini-Charax, which belonged to the monarch of Més3ne.”
This- Spasini-Charax corresponds to XrpmiLinus’s "Fospasinus, and ‘it seems
the latter name was .a corruption of the former, since it is known that Spasini-
Charax took its name from Spasinus, its founder. Thus we understand that
the Shat al Arab embraced at its mouth an island ‘as well a lake, and this
must have been the same island mentioned by MAarciAN in his. account of
Spasini-Charax :  “In this vicinity, there is an island called - Apphadana,
which some ‘consider as part of Arabia” Tt is probably also the place
described by the Arabian geographer Edrigi thus: ¢ Abadan is a small city
attached to the continent and bounded by a great sea.””  Sir Henry Rawlinson
made the following deductions from those facts; < Abadan is an island lying
between the Bashmir and the Shat al Arab, and this territory answers to the
Southern Mészne of the Greeks, and the Misan of the Arabs. The name in
the inscription' of Sennacherib, which has been read Khupapan, ought to be
pronounced Hubadan, the same as the Abadan of the Arabs and the - Apphadana
of the Grecks.”™ From this evidence we may conclude that in the Han
period there were at the mouth of the Tigris a lake and an island, both of
which were known by the name of Mésine or Abadan. But how may we
determine the site of the lake? This question is fully answered by Vincenr,
whose explanation may be outlined as follows: ¢ The existence of such a lake
at the mouth of the Tigris, or Shat-el-Arab, must now be sought for; and, if
we take a view of the map, we find a tract on the west of that stream called

(39) PLINY, op. cit., VI, 26. . -
(40) ARRmIAN, III, XVIL o o S o
(41) W.F. AINSWORTH, The Euphrates Expedition, I, p. 187-189.
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Duasir by Nizpunr, the extreme:-point. 6f which between the: Khore Abdillah.
and the Shat-el-Arab we ‘must sink, to -find. toom -for this lake at the:mouth.
of the Tigris; and’ that-this was really under ‘'water in the age of 'Alexander,
ad rose gradually. to its present appearance, either by accumulation. or. artificial,
means, we have abundant evidence to prove. The very: name, if I am not
mistaken, implies.inundation ; and NieBuHR - supposes the whole level as high
as - Hasseinad, the burial-place of Hassan-ben-Hanefie; “to  have” been: under
water,, and even that it would be 0 at ‘this- day, if the ihundation” were not
prevented. by -dykes. ¢ Everywhere, . (he ‘says,). canals are cut.to convey 'water
to the date grounds; and as the water-of:'the river is saturated with slime,
the land here must, in a suctession of ages, have been raised con31de1ably to
have obtained its proper level.” This supposition of: NIEBUHRS is.~in’ perfect
hzumony with an. assertion of PriNy’s, that the inundation of ' the waters is
no where so extensive as in this part .of the river. ' Another circumstance is
the rising of Abadan, a‘town at the mouth of the: Shat-el-Arab, at the ‘extremity
of the Duasir; for it seems possible to trace this from its. emersion ; first, in
the form of an island, -and afterwards as part of the main’ occasioned by the
depalture of the' waters: I- looked for it in two Apphadanas of - ProLemy,
but- POolthl'l of meither answers.  MARCIAN, howevel, expresses hunself thus :

Near this part of Susiana lies an: island called Apphadana,’ Whlch some
attribute to Arabia.’ +This seems to shew the: emersion - of: land: at the point
~of "the Duasir, between the age of ALExanpEr and the timé of MARCIAN.
Thé connexion. of this island with the main, or rather the Wlthdrawmg of
the waters. which: separated it,”.seems to have taken place in a later period;
for that it was united in the time of ALEDRSSI is evident. = ¢ Abadan, (he
says,) is a small fort, but still in good condition, situated near the sea, which
is intended for watching and protecting those who frequent this p1rt of the
coast, it lies on the weéstern bank. of the Degela [Tigris], in a palt where
that river particularly. spreads itself over the land. %

J. Sr. MARTIN asserts that what was mentioned by STRABO and DLINY
as the Chaldaean Sea was the .southernmost or third of the groups of pools
in that section of the. Euphrates Tigris. basin, now known. as Bathdih (swamp)
of ‘Bassora.®”  The ‘modern map shows a stretch of swampy: land from the
north-west of Corna to the west of Bassora, and very probably a similar
condition must have prevailed still farther south in ancient times. Thus we

' may - assume that the:lake recorded; by PriNy and ARRIAN as receiving  the
Tigris corresponds to ST. MARTIN’s ¢ Bathaih of Bassora.” ':As for the island
of . Abadan, which VINCENT established as having later emerged . from Duasir,
we, may reasonably agree. with Sir Henry RawLNsoN' in connectlng it with
the present Abbadan, which lies between the Shat-el-Arab and the . Bamishir.

(42) - VINCENT, op. cit.,.vol. I, p. 473-474,
(43) J. ST. MARTIN, op. cit.,, p. 87-91..
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It was in' all’ probabilty also. MARCIAN’s. 'Apphadana, “as’ welly ' I ‘assume; -as
the: island- of - Méséne on which the Roman emperor is said to have landed to
save  hiinself:- It- is: again- closely -associated. with :the - 1sland which - Priny
pointed-out as lying near the mouth .of. the: Tigris.
© " To sum up the foregoing observations, in' Han times a large lake spread
over: the area ‘extending from the present: junction of the:Haffar Canal and
Tigris- to Khot« Abdillah ; in* the eastern part of..this lake, just south of the
préSCntv"canal,thel'e~Wa‘s~:an island  called ‘Abadan, which was mentioned by
Xrpuiuinus, Dron Cassius, etc. ‘as Méséney-and - by’ MARGIAN a5 Apphadana;
and "Spasini-Charax, “the . ‘capi'"t'al ‘of.the. country “of Méséne, was situated onor
near this island, ~With this idea of. the -general position of Charax ‘in mind,
let us-now -return to”the Hou-han-shu passage on Teiao-chih. - There is a
-rema’rl\able" itésemblan'ce between 'th'ese' two histOliC places, though the Chinese
dccournts of Gharax: Priy’s Charax ’stood on an a1t1ﬁc1a1 hill and»,the ‘capltal
of Téao-chih was situated on &' hill. - Though the former was three miles in
circumference and the lattér over 40 [4, we must. admit that the Chinese
description may have beén based on'inaccurate information in this point. Charax
stood on the'delta formed between the Tigris and: the. KarGn, and this fits
the physical surroundings . attributed to T<ao-chih. Without doubt the western
sea the latter faced was the Persian Gulf: It was surrounded by sea water,
the Chinese history* says, on all'sideés but. the north-west. - To the west, we
mdy - suppose,” it ‘was washed ‘by-the ‘lake remarked by western historians as
receiving the Tigris." As for the water to the east, this was presumably one
of 'the several channels which must -have pierced the delta then as at present:
Or judging from the swampy 'tracts we see on the modern map about the
mouth of ‘the Karlin, we may reasonably surmise-that in the period in" question,
there was an extensive lagoon which rounded the east side of the city, possibly
reaching . the sotith-east of - the. present Haffar. - Granting~ that T¢ao-chih -was
so situated, it would have been connected- with: the continent as the history
says, on the north-west side alone, that is, to’ the west of the present canal.
This brings to mind the gradual rising of level near Duasir above mentioned.
Perhaps the peninsula on which the’city of T¢ao-chih stood had been formed
from an island by-the - same geologlcal process. When all the north of the ‘
island had’ become dry land, it-is very probable that a canal was cut there,
thus forming what is now the Haffar Canal. ' Thus we find the description
of ‘the city of T¢ao-chih shows sufficient similarity to the situation and
surroundings ‘of Spasini-Charax to “enable us somé confidence to identify the
two cities with each other, and thus similarly to identify the country of Tiao-
. chih with thdt of Méséne, whose capital was Spasini-Charax.

It may be noted in addition that thé  “ circumferénce of over 40 & ‘we
read of in the Hou-han-shu account of T¢4ao-chih should more correctly be
considered as refelrmtr to the city than to the _country as a whole. The
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country of T‘i‘ao:chih,”' says t}ic'- Ta-yian-liehichuan of ' the Shik-chi,  is very
populous, with several petty:chieftains. . ‘It is'subject to’An-hsi, which regards
it as an outer region.”®® The - Hou-han-shu also: says: = “ An-hsi afterwards
conquered T%ao-chik, and appointed a general commander over it, to govern
the several small cities’ therein.”¥>  These 'passagc@ are . sufficient indication
that the country was of no mean size. Moreover, since we have identified it
with  Més3ne,. information - about the latter. ‘will help us here, . According to J.
St. MARTIN, ‘whose study on Méséne is most. reliable, the country. extended
ﬁom about . the “city..of - Apamea to. the.south’, o~ Assyita;~ southward 'to the
Persian Gulf’s, . comprising, within these limits those districts lying betyveen - the
Arab “Djezair” or ‘the Tigris and the Euphrates—the districts  on either side
of :the Tigris  below the conﬂuence at Corna ;- the ‘western region bordering
the Arabian desert; and lastly thosc”lands spreading between: the. outléts of
the Tigrisv and the various channels coming down from Susiana. * The country
of . T%ao-chth, therefore, occupied a considerable area, bounded by Assyua
Susiaria, Elymade, the Persian Gulf, Arabia; ‘and Babyloma(tD :

Lastly* comes the’ c:tymologlcal question. The. first attempt to mtelpret
the name. of Mésgne was made by the French geographer D’ANviLLE, whose
opinion was that the “mésin> of Mésine -came from the Greek word- pooks,
meaning ¢ middle ”, so'that the name meant practically the samé as Mesopotamza,
which, however; applied to- tlie whole area between the "Tigris ‘and the
Euphrates..~ Fora time. this theory held. the field, Vincent being among its
enthusiastic  supporters; but it has now been. supplanted by. that of J. .St.
"Martiv’s. . The latter showed that the name was indigenous to: 'western Asia,
giving evidence that it had in fact been used there even before. the coming
of Alexanders When the country fell under the dominion of the: Syrian
empire. . founded by Seleucus - Nikator,.- however, " the: ‘name  Mésirie” was
replaced by the Greek names, Parpotamz (Riverside 1eg10n) applied “to-the
area from the confluence at Corna northwards; and by Erythraea  (Maritime
region) was used of - southern area leading to the head of the Gulf: Later,
on the establishment of the Arabian' dynasty under Spasinus’s, who freed the
territory. from the Syrian hold, the old name M¢séne was revived, but at the
same time. the state was also called Charasine, a name derived from Charax,
the dynastic capital,  Or; to be more exact, the name Méséne was now applied
to what had been Para-potami in the Syi‘ian period, and Charasine to the
former Erythraea ; while the country as -a whole for more formal _purpose
called Méséne-Charasine. This period corresponds to that part of the. Han age
when the name T%ao-chik was introduced into Chinese: literature.

~If the country was called Méséne-Charaséne at the time of CHANG Ch‘lens

(44) BAKE, o RERES, ﬁzﬁzﬁu\ﬁﬁ- MRARES, BISAE. (R, $—F21=,

C RAEFIMLA {mril) _ ' )

(45) ZppRBicE, SEAFERZINAE ($B%, - 01N, FESEEXE)
(46) J. ST. MARTIN; ‘op. cit.; p. 113-114. C ’ o ’
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travels in the western regions, and. ‘pr‘obably ’als‘o at that of KAN Ying’s actual
visiti to it, it seems . strange ‘that - the - Chinese.. transcrlptlon Twao- chih should
suggest nothing of the name, -or of either. part. of it; Méssne or Chatas.,ne
Indeed, this: lack. . of hngmstlc ev1dence has -been the chief reason ‘why- we
have “been so. long in the dark about the ldent;ty_ of T‘mo—chlh. But. llngulstm
evidence should not be given primary weight in -,this“svort ‘of 1aquiry ‘and our
identification: of thc,,couqt*fytitpust.,,depgnd-wén,;mQr¢,'Sub.stant,ial‘ eyfd§;1ce. :

.. The Greeks: gave’ the. basir’ of - the 2T»igri$': and:. Euphrates. the name of
Mesopotamia, which was; a’ combination of mesos (middle) and potamos (rivers).
The.same. 1eg10n is referred:- to, in an Egyptlan document ascnbed to the 16th
century - B.C., ‘as Naharzn,-a .name- obv1ously dCI‘IVCd from the Semltlc word
n_ahar,i_“rivers At .the time of a certain Ephraem who' died in 373 A.D.

Gezirtha, “a .. syriac - word. meaning ¢island,” while the  life of Appolonius,
written. by PHILOSTRATUS a century previously, shows that the Alabs at that time
customarily referred to. the Tegion; simply as -“Rivers ”. It is fairly probable

that . the name. Mesopotamia was simply a-translation from the native term.adopted
about. Alexanders time.“?. In the. Axablan period, the area of Mesopotamla,
from - Babylonia . northwards, was- called Gezzre (or more strictly Gezzret) which
was undoubtedly the same as the ancient Syrian ¢ Getirtha * mentioned above.

The : Arabic name, for this patt of Mesopotamia has survived to this day. Now
the noteworthy fact is-that. Gezire or its plural form Gezazr is actually used for
the  district running south. fromi Babylonia, especially that section from Corna
nmthwa;ds as far as. Wasith, which was,. we must remember, part vof the
ancient country of Méséne® This means that in. basin of the Euphrates
and- the .Tigris, except in their Vely upper courses,: theze: are stwo distinct
regions,-€ach - called (;ﬂzzre and _separated; fromceach” othér by~ the northern
section: of - Babyloma or of the - present . Irak~ Arabi. - Gezw%;‘ as we have .seen,
was. an early name for Mesopotamia, and it is remarkable how the application
of ‘the :Greek:name varied from age to age and between different writers. ~For
instance ‘STRABO’S Mesopotamia terminated, to the south,: at .the Median. Wall

while PLiny’s: stretched to the Persian Gulf itself, as also was the case in the
“days of - the. Roman emperors.  Perhaps the ancienit . Semites called all . the
Mesopotamian  lowlands by :the ‘name of Gezire, but. when Babylonia and
Assyria arose.in the middle part of the basin and gave.to that area their
own names;-the old Gezire was _apphed only to.the remaining portions on

either side . of them:. In the Han period, as we have_“notcd,} the southern

area bore the formal name of Mésine-Kharacéne, but it is quite ‘possible that it
was still popularly known as Gezire or Gezair. Presumably this was the name
which was heard by the Chinese and which was- transliterated into characters
fhesz (T‘zao—ckzﬁ). The first character is p1onounced ta0 in modern Chinese,

(47) Encyclopedza. Bntanmm, 12th ed XVIII p. 179
(48) K.E. SacHAU, dAm Euphrat und Tigris, p. 61-62; J. ST, MARTIN* op cit., p. 74,
80, 113.
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bt from "its Sino-Japanese' pronunciation ™ dei, - the Sino-Antiamese dient, “and
the - Wén-chou JB |+ dialéct’s. ‘dide, it seems possible that it ‘could have beei
pronctnced in the- lHan ‘iaéfiod"sé"méthlhg like ‘deeu or dyeu' Asfor- the' second
character, *its olcl plonuncmtlon ki is vindicated: by the evidence that" the
Japanese provmce of Tk is 1epresented as —3%, in the Wo: ]m -chidii @A{;ﬁ”
of ‘the: Wéi- cki. But seeing “on the other hand that Yueh-ch1h HE - was
written -3 3% in the - Northern and Southern - dynastic periods “when ‘the Silo
official ‘title £l was written- as' £33, we may safely” attribiite -t the character
thé two alternative’ old phonetic values ¢hi and ki, 1t is therefore @ teasonable
con_]ecture that the Han transcuptlon ‘of thé name s (or 1%15&) was: pronounCed
d‘eu-chz (dyeu chi). and that this cmresponcled to the “first two syllables geziof
Gezire. " 'This Arabic name for Mesopotamla meanmg ¢ island ™, - must’ have
been suggestecl by the' physical features of ‘the-tegion, which ' not only  lay
between the two rivers, but was divided into islands by éountless pools ‘and
¢hannels. © From  this point of view, the name Cezire” would “seem  to have
been more appropuate to the southern area which was occupled by’ the country
of Méséne, than to the northern-land, - though both shared the title."

CHANG Chéien’s’ representation - of ‘the country’ of Mésdneé: by the ‘characters
ffeht was followed at least until the time of Kan Ying, but later there appears
on record’ another transcrlptlon . Tsé-san f‘?’%‘j( 2« The kmv Of - Tst-san - 1s
subject’ to" Ta—ch‘m, “says' the Wi-liao, =+ His" residence - is situated in' the
middle of the sea:' Northwards one may reach Lii-fin' E§5> . by water ‘travelliig
for half ‘a year, or for’a mouth with swift winds. The nedrest city is An-ku
in-An-hsi. - South-westwards one miay reach Ta-chin by a rotte, of which' is
fiot known how many [z.”% Hirra has already stig ggested - that Tsé-san may
have ‘meant Charai Spas1n1 @ and I believe he was well Justxﬁed in domg 80,
although hedid not connect’ it with : T¢iao- chily, as T propose’ ‘to.” In my
opinion, the ‘above description of the city ~of Ts&-san as lying ‘in' the middle
of the'sea may be understood simply: as a shotter and’less accurate version
of -thie “stafement about  Tiao- Clllh already ‘quoted; that " it: was*surrounded by
sea water on-three sides. I am aware, “however; - thit this identification of
Tsé-san with Teiao-chih is open.‘:to objection. For the same history mentions
T<ao-chih also elsewhere, thus: -« Ta-ch¢in is"also called Li-kan. - It.lies west
of An-hsi and T¢ao-chih, and west of the great sea.”®> .In view .of this one
mlght reason that Tsé-san and T<ao-chil must. have: been two distinct countries,
and it was just this - consideration which made HirrH, - having identified
Tsé-san with Méséne, to place T‘lao—chlh elsewhere I do not think, however,
that the existence of two names ‘proves that of two’ places in this case. For
it .is quite posmble that the historian understood the. names as. belonglng to

(49) BEEBAZE, ﬁ:r%: ER. dLEEEOURITRE, EgEee— g H5, Eﬁi ff%\ﬁtﬁﬁ.
BEERAR, TmEHR.

(50) HIRTH, op. cit., p. 190. ' : S B
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two separate countries, though they were in reality but different transcriptions
of one name ; there are considerations which make this rather probable. It
is evident that the history, besides utilizing much data from previous records
regarding the western region, also introduced a great deal of new information
drawn from later sources than were available for the Hou-han-shu. To illustrate
this we may compare what the two histories say about the country of Yi-lo:
the Hou-han-shu represents it as forming the western frontier of An-hsi,
implying, of course, that it was part of the Parthian domain ; and the Wei-liao
shows it as subordinate to Ta-chfin. There is little doubt that the Hou-han-
shu followed the report of KaN Ying, who paid a visit to T“ao-chih in 97
A.D., at which time he must have found Yii-lo as well as T¢ao-chih forming
pzirt of An-hsi. Later, however, when the Emperor Trajanus captured Ktesiphon
and subjugated Spasini-Charax with its monarch Athambius in 155 and 166
A.D., all the countries of lower Mesopotamia came under Roman domination.
The Wei-liao, therefore, in saying that Yi-lo and T<ao-chih were subject to
Ta-ch‘in, recorded this changed state of affairs, and this suggests the date of
the historian’s material. Thus we may assume that the account of Tsé-san
was based on information of the same date. Suppose some Chinese trateller,
other and later than Kan Ying, went to Méscne and heard the name Gezre,
the popular name of the country; if he did not know that the same country
under the same. name had already been entered in Chinese records under the
transcription T<ao-chih 5%, he would have transcribed it in his own way,
as he heard it, giving the transcription Tsé-san ##. The first character is
ts¢ in current Chinese, but was probably pronounced dak or dyak in Han
times, and the whole name, pronounced something like D<ak-san or Dra(k)-sar,
corresponds well enough to éezair, the plural form of Gezire.  Téao-chik and
Tsé-san, therefore, may be taken as alternative transcriptions of the same name ;
and though they both occur in the We&-liao as- standing for two different
countries, this must have been simply because the historian failed to identify
the newly-introduced name with the other which had been long on record.



